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Актуальность темы работы состоит в том, что теория перевода в Китае прошла долгий путь развития от начального этапа создания до формирования целостной теоретической системы, в ходе чего постепенно сформировалась собственная школа перевода и теоретическая система с китайской спецификой, т.е. важная область исследований в области глобальной теории перевода. Для профессиональных переводчиков понимание основ развития теории перевода  в Китае может послужить источником вдохновения для дальнейшего развития профессиональной деятельности в будущем. В данной работе проводится анализ истоков, собственно школы и системы китайской теории перевода в свете ее основного развития, а также кратко анализируются основные черты современной китайской теории перевода.
Кроме самых известных трех критериев хорошего перевода «верность», «литературность», «элегантность» （信达雅）, выдвинутых китайским педагогом и переводчиком Янь Фу в предисловии к переводу книги известного английского ученого Т. Гексли «Эволюции и этика», в Китае применяется множество других критериев. 
В книге «Краткая история китайского перевода» (《中国翻译简史》) Ма Цзуи кратко описывает этапы развития перевода в Китае и формирование теорий перевода. Ученый предлагает разделить всю историю перевода в Китае на четыре этапа [1].
Первый этап продолжался более 1200 лет, от династии Хань до династии Сун. Тогда переводили буддийские писания.
На втором этапе, с конца правления династии Мин до начала правления династии Цин, доминировали научные и технические переводы.
На третьем этапе, от Опиумных войн до Движения Четвертого мая, доминировали переводы текстов западноевропейской политической мысли и литературных произведений.
На четвертом этапе, от Движения четвертого мая до основания Нового Китая, появились переводы совершенно разных жанров.
Теории перевода в древний период
В Предисловии к сутре «сан. Dhammapada» (《法句经》), написанном Чжи Цянем (кит.支谦) в период Троецарствия, указывается: «Нелегко передавать различные имена и предметы; важно сделать так, чтобы это было легко понять и не потерять значение. « (“名物不同，传实不易；当令易晓，勿失厥易。”). Он был первым, кто предположил, что перевод – дело непростое, отражая взгляды ранней китайской школы перевода. 
Во времена династии Восточная Цзинь Дао Ань выдвинул принцип «пяти потерь и трех трудностей» (五失本三不易). 
Знаменитый китайский буддийский монах, ученый, философ Сюаньцзан (602-664 гг.) предложил «пять случаев, в которых не требуется перевод» (五不翻).
Ли Чжицзао (李之藻) перевел первую западную книгу о логике «Диалектика» (Аристотеля) на китайский (《名理探》), в которой также упоминаются такие принципы перевода, как «真» (соответствующий действительности; истинный, фактический; верный, точный, достоверный), «实» (реальный, действительный; истинный, правильный, верный), «奥蕴»（ секреты, которые скрываются в вещах）, «融会» （глубоко разобраться в сути дела, сливать, соединять）и т.д. [2].
Мао Дунь был первым в истории современного перевода в Китае, кто выдвинул идею «божественного ритма»（神韵说）.
Чжу Цзыцин обобщил методы перевода имен, а именно фонетико-смысловой перевод, звуко-смысловой комбинированный перевод, перевод с введением новых слов или использованием слов в новой интерпретации, транскрибирование и вольный перевод.
Го Можуо предложил собственный творческий метод – «изящный перевод» (风韵译)
После основания Китайской Народной Республики
Фу Лэй выдвинул идею «духа» и красоты перевода, считая, что переводы не должны копироваться буквально, а должны сохранять «дух» и эстетические характеристики оригинального произведения, и выдвинул концепцию перевода с акцентом на «духовность», а не на формальность.
Цянь Чжуншу выражает свой взгляд на перевод в терминах соблазнения, шантажа и трансформации [3].
   Стандартом перевода китайской поэзии для Сюй Юаньчуна является теория «трех красот», которую он сам выдвинул, т.е. перевод поэзии должен быть сосредоточен на "трех красотах", а именно красоте смысла, красоте звучания и красоте формы.
Китайская теория перевода в современную эпоху претерпела эволюцию и добилась значительных успехов, постепенно переходя на научный и систематический путь развития, и последовательно формируя теорию перевода с китайской спецификой.
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